Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma sltA r Ama- Sankar Abhar aNaM 

In the kRti 'rAma sltA rAma' - rAga SankarAbharaNaM, Sri tyAgarAja 
while singing praises of the Lord, asks Him to protect him. 

P 'rAma sltA rAma rAma rAma sltA rAma rAma 

Cl tappul( e) nna pOtE mAku goppatanamu rAdu mA- 

(y)appa daya cEsi kaNDla kappukoni pAlimpavE (rAma) 

C2 dApu lEka nEnu nldu prApu kOrukoNTi kAni 

rEpu mAp(a)nucu dOvajUpaka rA(v)ayya brOva (rAma) 

C3 nlla varNa pApamulak(A)layam(ai)tini nAdu 

jAli tlrd bhayamu nIk(E)la(y)ani(y)AdukOvE (rAma) 

C4 vAlAyamuga kRp(A)lavAla rakshincu kanaka 

cEla(y)indarilO nAdu ceyi lAg(i)yya samayamu (rAma) 

C5 itarul(a)ndu manasu pOdu vetalu nlku teliya rAdu 

gatiyu 2 mummATiki lEdu kshitin(e)warini vEDa pOdu (rAma) 

C6 rAma rAma nitya Satru bhlma 3 bhlma nuta gata 

kAma kAma vairi nuta nAma nA madini rAvE (rAma) 

C7 dEva dEv( A) rcita sarva j Iva j Ivana mahAnu- 

bhAva bhAvaja rUpa 4 SrI-p(A)va pAvana rAghava (rAma) 

C8 mAya mA(y)eDa 5 vaddur(A)dhyEya dhyEya vishayAl(E)la 

rOyarO(y)eppuDu dEva rAya 6 rAyA(y)I dEhamu (rAma) 

C9 rAj a rAj a vandita virAj a rAj a harE dina 

rAja rAj a nayana tyAgarAja rAj a daSaratha (rAma) 


Gist 



O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Our Lord! O Dark- blue hued! O 
Ocean of Mercy! O Lord who wears golden garments! 

O Eternal Lord! O Terror of enemies! O Lord praised by formidable 
persons! O Lord from whom desires have fled! O Lord whose name is praised by 
Lord Siva! 

O Lord worshipped by celestials! O Life- support of all living beings! O 
Most Eminent One! O Lord of the form of cupid! O Consort of lakshml! O Holy 
Lord! O Lord rAghava! 

O Supreme Lord who is imponderable! O Lord who is object of 
meditation or fit to be meditated on! O Lord of celestials! 

0 Lord saluted by Emperors! O Lord of garuDa! O Lord hari! O Lord who 
has Sun and moon as eyes! O Lord of this tyAgarAja! O daSaratha rAma! 

If You count (or consider) our faults, we will not achieve greatness; 
kindly protect me overlooking my faults. 

There being no shelter, I sought Your support; therefore, please come to 
protect without turning me away by dilly- dallying. 

1 became the abode of sins; relieving my distress, please treat me kindly 
by assuring 'why should You be afraid'. 

Please protect me certainly; it is time for You to lift me up in the midst of 
these people. 

My mind would not settle on other Gods; but, my grief would not be 
known to You; and, there is definitely no other refuge; whom shall I entreat in 
this World? 

Please come to my mind; please protect me; please do not subject me to 
Your Grand illusion. 

Alas! Why would the people never be disgusted with sense objects? Is this 
body made of stone (to withstand the effects of sense indulgence)? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord 
sltA rAma! O Lord rAma! 

Cl If You count (or consider) (enna pOtE) our faults (tappulu) (tappulenna), 

we (mAku) (literally to us) will not achieve greatness (goppatanamu rAdu) 
(literally greatness shall not accrue); 

O Our (mA) Lord (appa) (mAyappa)! kindly (daya cEsi) protect 
(pALimpavE) me overlooking my faults - closing (kappokoni) Your eyes 
(kaNDla); 

O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord 
sltA rAma! O Lord rAma! 

C2 There being no (lEka) shelter (dApu), I (nEnu) sought (kOrukoNTi) Your 
(nldu) support (prApu); therefore (kAni) (literally however), 

O Lord (ayya), please come (rammu) (rAvayya) to protect (brOva) 
without turning me away (dOva jUpaka) (literally show exit) by (anucu) dilly- 
dallying (rEpu mApu) (mApanucu) (literally morning and evening); 

O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord 
sltA rAma! O Lord rAma! 



C3 O Dark- blue (nlla) hued (varNa)! I became (aitini) the abode (Alayamu) 

of sins (pApamulaku) (pApamulakAlayamaitini); 

relieving (tlrd) my distress (jAli), please treat me kindly (AdukOvE) by 
assuring that (ani) 'why (Ela) should You (nlku) be afraid (bhayamu) 
(nlkElayaniyAdukOvE)'; 

O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord 
sltA rAma! O Lord rAma! 

C4 Please protect (rakshincu) me certainly (vAlAyamuga), O Ocean 
(AlavAla) of Mercy (kRpA) (kRpAlavAla) ! 

O Lord who wears golden (kanaka) garments (cEla) ! it is time 
(samayamu) for You to lift me up (nAdu ceyi LAgu iyya) (literally pull my hand) 
(LAgiyya) in the midst of these people (indarilO) (cElayindaiilO); 

O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord 
sltA rAma! O Lord rAma! 

C5 My mind (manasu) would not settle (pOdu) (literally not go) on (andu) 
(literally in) other Gods (itarula) (itarulandu); but, my grief (vetalu) would not be 
(rAdu) known (teliya) to You (nlku); and, 

there is definitely (mummATiki) (literally thrice) no (lEdu) (other) refuge 
(gatiyu) (literally destination); whom (ewarini) shall I entreat (vEDa pOdu) in 
this World (kshitini) (kshtinewaiini)? 

O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord 
sltA rAma! O Lord rAma! 

C6 O Lord rAma! O Lord rAma! O Eternal (nitya) Lord! O Terror (bhlma) of 
enemies (Satru) ! O Lord praised (nuta) by formidable persons (bhlma) ! 

O Lord from whom desires (kAma) have fled (gata) ! O Lord whose name 
(nAma) is praised (nuta) by Lord Siva - enemy (vairi) of cupid (kAma)! please 
come (rAvE) to my (nA) mind (madini); 

O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord 
sltA rAma! O Lord rAma! 

C7 O Lord (dEva)! O Lord worshipped (ardta) by celestials (dEva) 
(dEvArdta)! O Life-support (jlvana) of all (sarva) living beings (jlva)! O Most 
Eminent One (mahAnubhAva) ! 

O Lord of the form (rUpa) of cupid (bhAvaja) ! O Consort (pa) of lakshml 
(Sri) ! please protect (ava) (pAva) me, O Eloly Lord (pAvana) ! O Lord rAghava! 

O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord 
sltA rAma! O Lord rAma! 

C8 Please do not (vaddurA) subject me (mAyeDa) (literally towards me) to 
Your Grand illusion (mAya); O Supreme Lord who is imponderable (adhyEya) 
(vaddurAdhyEya) ! O Lord who is object of meditation or fit to be meditated on 
(dhyEya) ! 

Alas! why (Ela) would the people never (eppuDu) be disgusted (rOyarO) 
(rOyarOyeppuDu) with sense objects (vishayAla) (vishayAlEla)? O Lord (rAya) of 
celestials (dEva)! is this (I) body (dEhamu) made of stone (rAyA) (rAyAyl) (to 
withstand the effects of sense indulgence)? 

O Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord 
sltA rAma! O Lord rAma! 

C9 O Lord saluted (vandita) by Emperors (rAja rAja)! O Lord (rAja) of 
garuDa (virAja) ! O Lord hari (harE) ! 

O Lord who has Sun - Lord (rAja) of day (dina) - and moon (rAja) as 
eyes ( nayana) ! O Lord ( rAj a) of this tyAgarAj a! O daSaratha rAma! 



0 Lord rAma! O Lord sltA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord 
sltA rAma! O Lord rAma! 

Notes - 
Variations - 

1 - rAma sltA rAma rAma rAma sltA rAma rAma - 
rAma sltA rAma rAma rAma sltA rAma rAma 
rAma sltA rAma rAma rAma sltA rAma rAma 
(given twice in some books) . 

4 - SrI-pAvapAvana- SrlpApa pAvana : 'SrI-pAvapAvana' could be split 
as 'SrI-pa+ava+pAvana. ' SrlpApa pAvana' does not seem to make sense. 

5 - vaddurAdhyEya dhyEya - vaddurA dhEya dhEya : 'vaddurAdhyEya 
dhyEya' could be split as vaddurA+adhyEya+dhyEya. The meaning of 'dhEya 
dhEya' is not clear. 

6 - rAyayl dEhamu - rAma I dEhamu : 'rAma I dEhamu' by itself does 
not convey any meaning. However, instead of 'rAyayl dEhamu' it should be 
'rAyAyl dEhamu'. It has accordingly been adopted. 

References - 

5 - dhyEya - Object of Meditation or fit to be meditated upon. In this 
regard, the following verse from Srlmad-bhAgavataM, Book 10, Chapter 38 refers 
- http://vedabase.net/ sb/ 10/ 38/ en - 

mamAdyAmangalaM nashTaM phalavAMScaiva mE bhavaH | 
yan-namasyE bhagavatO yOgi-dhyEyAnghri-pankajam 1 1 6 1 1 

(akrUra thought) "All my evil has been destroyed today; nay, my birth 
too has become fruitful in that I shall bow to the lotus feet of the almighty Lord, 
that are fit to be meditated upon by yOgis." 

5 - adhyEya - Not an object of meditation. lalitA sahasranAmam (254) 
refers - 'dhyAna-dhyAtR- dhyEya rUpA' - who is meditation, the person 
meditating and the object meditated upon. (Translation by Swami 
Tapasyananda) The para dEvi being all rolled into one - 'meditation', 'person 
meditating' and 'object meditated upon'. She, in reality, is not an object of 
meditation (adhyEya). Please refer to kRti 'vAcAmagOcaramE' - rAga kaikavaSi. 

Comments - 

2 - mummATiki - surely - certainly. When a word is repeated thrice, it is 
taken as certainty. 

3 - bhlma nuta - kAma vairi nuta nAma - 'bhlma' may be translated as 
'Siva' also. But as 'Siva' is again appearing in the same caraNa (kAma vairi), 
"bhlma' has been translated as 'formidable people'. In a book, this has been 
translated as 'praised by bhlma' (pANDava). 

Devanagari 

T T. TFT Him TFT TFT TFT nidi TFT TFT 

Fl. rTR(^)F FR FFF 7 fNrFPR FT- 

(F)FT (TFT) 


q2. qq % WT WTfe qqfr 
^q qT(q)qq qfa qq^ q(q)?q qfa (qq) 

q3. ite cFT qTqip(qq)qq(q)Tqfq qif 

qnq qrf% qqq q(%)q(q)fq(qT)fqnq (qq) 

q4. wiqqq ^(qr)e5w Wf qq^ 

^(Tq)qfqq qif qq qr(fr)q qqqq (qq) 

q5. ^dbC^Ff c)d <3 dl^) cifod q<| 

qfo q qorifefe % ft#r(^()qftfq % (qq) 

q6. tft tft Fdrd qq q|q qtq q?f qq 

cFTiq qqq qq FFT FT H^Pi TF( (TFT) 

q7. ^q ^(qr)fqq qq qtq ql^n 

q^fqqToT qrqq qq qt-(qT)q FFFT qqq (qq) 

q8. qq qT(q)q q|(q)m *qq fqqqr(^)q 
frqq(q)^f ^q qq qqr(qT) ^q (qq) 

q9. qq qq qfqq fqqq qq ^ fqr 
qq qq qqq qmrqq qq qwr (qq) 

English with Special Characters 

pa. rama sita rama rama rama sita rama rama 
cal. tappu(le)nna pote maku goppatanamu radu ma- 
(ya)ppa daya cesi kandla kappukoni palimpave (rama) 
ca2. dapu leka nenu nidu prapu kbrukonti kani 

repu ma(pa)nucu dova jupaka ra(va)yya br5va (rama) 
ca3. nila varna papamula(ka)laya(mai)tini nadu 
jali tirci bhayamu ni(ke)la(ya)ni(ya)dukove (rama) 
ca4. valayamuga kr(pa)lavala raksincu kanaka 

cela(yi)ndaril5 nadu ceyi la(gi)yya samayamu (rama) 
ca5. itaru(la)ndu manasu p5du vetalu niku teliya radu 

gatiyu mummatiki ledu ksiti(ne)vvarini veda podu (rama) 
ca6. rama rama nitya satru bhima bhima nuta gata 
kama kama vairi nuta nama na madini rave (rama) 



ca7. deva de(va)rcita sarva jiva jivana 

mahanubhava bhavaja rupa sri-(pa)va pavana raghava (rama) 
ca8. maya ma(ye)da vaddu(ra)dhyeya dhyeya visaya(le)la 
r5yaro(ye)ppudu deva raya raya(yi) dehamu (rama) 
ca9. raja raja vandita viraja raja hare dina 

raja raja nayana tyagaraja raja dasaratha (rama) 

Telugu 

з. <p£)0 CP<3o CP<3o CP<£j SeP CP<£o CP<3j 

<&pgb 7)°3^633x> cp£b <&p- 

(C&>)£t) £>0& ^£§0 gSpyS' 0 © 5>0&Py3 (CP<3j) 

£>2. j) eSg S<±> i© 75 ^) §^<±)§^^ P0 

“d^b) <^(2b)£o£b 3?3 ss^Sbg CP(£)o&)g (cp<3o) 

35. So £6 ^^^o(s 7> )oc&(S))©© ^P(±> 

sp0 85c&£oo S(^)o(d5j)0(c&p)(±)§^^ (cp<£o) 

£>4. 5POPC&<&xiri ^(sJHospo d|^spo^ £&£ 

c$o(coc)3Q‘S 6 ^pdD xScoo OP(Pi)c&g (cp<5o) 

35. ■ae3do(o)£o S^&3 'SeSoo Sgb ^0c& cp&d 

O 

riSc&j ^Sbp^® §.&(£>)3gQ£) £S(3j s5*db (cp£j) 

£>6. cp£o cp£d £>6g ^[£20 a)^5o s)£o £o<°3 36 
s°3o s°3o 3Q 3 j6 ^3j 3j£>£) cp^ (cp^5j) 

37. C$3 c$(cj°)Q^6 36^ £3 £33 

303*3^^3 sp^bas &p£> ($,-(£3)3 £333 g°3o3 (cp<3j) 

38. ^xpc& ^xp(o3j)(^ ^5^j(cp)^c& c5gdjo 0&o&p(e3)o 

c$3 cpo & cpclxp(cop) ciSP’&D (cp<3o) 

39. CP S3 CP S3 <£0e3 a) CP 33 CP S3 £p"c! <£>& 

CD 

CP S3 CP S3 £c&£ ePgf*)CP33 CP33 3%6($ (CP£o) 

Tamil 

и. ijrrLD srtfgfT ijm_D ijpi_d ijiti_d <sn)f5fT ij[tld ijpld 

ffl. ^LJL|(Glsu)io5TioffT Gu[tG^ LD[T@ Q<95rT 3 LJUg(offT(Lp IJfTgJ 3 LOfT - 

(ijj)lju f 5 3 uj GffenSl c950ronl 3 6O asuL-iGlasn’issfl ums6lLbuGoj (ijm_o) 

ff2. ^n 3 i_| Geo® G^gu i|gj 3 LJijm_| Gan^QasfTiSTOTL^. arrissfl 

Giji_| LDnlLOepar Ggn^ea go^ua ij[t(gli)iljuj LpGijmsa (ijitld) 
ff3. ifeo Qj[ti555T un _ U(^Qj(an')eouj(isc)LD)^lio5 ! fl jB^gj 3 




goms61 Jsri\£l u 4 uj(Lp i|(Gcg5)su(uj)io5 ! rl(iijn')gj 3 Gan'G6u (ijrrLD) 
ff4. eun'Gon'UJ(Lp« 3 c5(75(Li[T)coeun'so ija^ltg,* acina 

Gffcu(LLSl)rB^ 3 [flGco[T rBiraj 3 QauSl GurT(^l 3 )uljLij sr)lduj(lp (ijitld) 
a 5 . @^0(co)j5gj 3 ldotsw^ (purraj 3 GlojfBip Q^qSIuj ijrrgj 3 

a 3 $u_| (LpLbLDfTi^^l Gsogj 3 ae^^lfGlioffTjQjeijrfliosfl Geui_ 3 Surray 3 (ijitld) 
a6. ijrrLD ijrrLD iSlajiLi <s7Ug0 lS 4 ld lS 4 ld ajf5 a 3 fg 

arrLD am_D emeiJifl njjfg rBmD rrjrr LO^esf! ijitGoj (ijitud) 
a7. Gf 5 3 oj G^ 3 (qj[t)[t#I^ erurtoj gSeu gSo-iOT 

LD6unrTg)iurT 4 i5LJ urT 4 Qjgo 0U Ln^Hurrioj umsuioffT ijrra 4 Qj (ijitlo) 
a8. LDrruj ldu(G1uj)i_ 3 Qj^ 3 aj 3 (ijrT)^ 4 GujiLi s^Gujuj oSlo^ujnlGGLOco 
GijmuGijrr((oluj)uL_|® 3 G^ 3 qj ijrruj ijrTU_irT(iiS) G^ 3 cyD(Lp (ijitlo) 
a9. ijrrgo ijrrgo qjjs^I 3 ^ oSlijrrgo ijrrgo eypGij ^l 3 6ffT 

ijrrgo ijrrgo jbujisot jgujna^rrgQ ijrrgo f 5 3 0 Uijf 5 2 (ijitld) 

^irrrrLDrr! ^rnjiTLDrr! ^irruLDn! ^ijrrLDrr! ^rrrnTLDrr! ^irruLDn! 

1. ^suguffiansn QujswsroruGuiTsiTrTcb CTLDag Gld65t«T)LD ajmjrrgj, annay 
^LUiuGioffT! ^LUGij QaiLiay asroraansTT f^i^aQarrisror® arruurrujiLJUjrT; 

^lijrrLDrr! $f5mjrrLDrr! ^lijuLDrr! ^lijrrLDrr! ^rrijrTLDrr! ^irriTLDrr! 

2. ^(geuSleirrSl jirrepiOTgii L_|acb GarnflG«>T«rT; ^,u51@jld (^g^aGsy) 
arramsu LDrr«n6oQiu®JT Gurraga arrLli_rraj ajugLDLLiujrT, arraa; 

£§lijrrLDrr! ^rTijiTLorr! ^ijitldit! ^ijuloh! ^njuLDn! |§Iij[tldit! 

3. jSsu sysrorsrorrr! urr^r^arerFgg ^0ULSlL_LDrrG«>T65T; CTOTaj 
gjujiT Jsriggj, '^aa065TaGaeffT' ctot, <jg^rfluurriiJiLJiijrT; 

^ijrrLDrr! ^mjrTLDrr! ^ijiTLDrr! ^lijrrLDrr! ^rrrriTLDiT! ^ijiTLorr! 

4 . ^SLijurraj arruumu, agansrora ai_G<su! Qurrarr 
^^anLaGsnrTGeffT! ^leyiiasrflanL CT 65 Tag «naQarr@aa aLDtuuSlgi; 

^ijrrLDrr! ^mjrrLDrr! ^ijrrLDrr! ^ijrrLDrr! ^rrrnTLDrr! ^irriTLDrr! 

5. LDrfirDsyiTasTflLLb LDsuaj Qadnsorraj; Gsu^an«iTiJ_|«iTag^ Q^ifliu Gymjngi; 
a^lQiueffTguGLD <£l«n uurray; i_|<afilii51<5b CTsuanrr G£y<sron_u GunGsyeir? 

HJijuldu! ^rrijrTLDrr! £§lijrrLDrr! ^ijiTLDrr! ^rTjrTLDu! |§Iij[tldit! 

6. ^irrrrLDrr! ^rrrrLDrr! OTanpuSlguGurTGaiT! uanaeygag ^aaGLo! 
syGbGsurrrnrd) Gurrrbpu QurbGjDrrGeOT ! ^laanaasrT 

c-^rbrDsy G sot ! arriDeifT uanasyamnsb GurrrrirDU QurrjrD rsrrLD^G^rrGetrr ! 
CTioffTgiisrTGrT^^liojflisb 6ymjrruli; 

^lijiTLorr ! ^^rrjrrLDrr! ^ijrrLDrr! ^lijrrLDrr! JgrrijrrLDrr ! HJijiTLorr! 

7. ^lanrosyrr! G^syrrrreb Q^rTj£uQupGji)rTG«>T! ^anargayuSliiasrflarT syrrLpGsy! 
QugrrganaGuj! aiTLDein (iflaiT) e-gsy^G^rrGeffi! ^isuaguSl LDsrorrTsmT ! 

arruuuiLj; L]«fl^G«iT! ^ijrTasyrr! 

^Iijitldit ! ^^mjrrLDiT ! ^lijrrLDrr! ^ijiTLorr! ^rrrriTLDiT! ^ijiTLorr! 



8. LDrranujffiiSTT ctlouSIi ld GsusrorLrrLDujujrT^ ^jflujGiffliijeurT^sijGioffT! 

^jflujuu® Qurr0Gsrr! <affli_ujrEJffian6TT (LDeofl^rtasiT) (^tCoSotit 
Q syguffi<ai_DrTLli_rTrT, CTQJsiJLDUJ(LpLb? G^sliit a; an so gu it! aeuGsuu uSlsijei^i gu? 

^lijrrLDrr! ^^mjrTLDrr ! ^lijinon! ^ijmcn! ^nijnLDn! ^rrnLorr! 

9. GurrrreiTffiGrTrTd) GysrorrEjau QuniGrDnGsffr! <50i_«fT ^amsusurr! ^[flGiu! 
u[fl^l 7 LD^lffi ffiaroraGsnrrGioffT! ^iLurrarrrreaiflafT ^ansusyGau! 

^err^tnuDn! $f5mjrrLD[T! ^ijinon! IglijmDrr! ^^mjmDrr ! ^lijnLDu ! 

LDrbpsurtffiGifli ld - LDrrirD «i_Gijsrr[Tffi£ifli_Lb 

^rSliusfilujsurT^SLian - Qerra), LD 65 TLD, ^rSlofflrfi©^ L|pLbuiT«iT uijLbQurT0<srT 
^rfjliLiuu® Quu0<stt - «i_eij<srT 

offll UJrEd<S<STT - L|£065T njJffilTffcfl 

Kannada 

<&j. osdD r^ess osdD osdD o S)dD r^ess) osdi) osdD 
do. d^y^d)^ ^y/sede djsd d^d^dddoa rodo djs- 
(cdo)^ do±> de& ^(Sd^de (rod}) 

d_9. crad) e3e£ dedo Seed Euad) &QetMQd> ssd 

&3 

de^y) dj5)(d)dodD djsed aiQd^ os(^)cda 5 dJ^ed (o^do) 
da.. See) dd ^ddoae)(55))e)cdD(db 3 )^^ ^d) 

2 ss<£) 3e0 ^cdodoD Se(de)e)(ai>)S(c dra)ddjsede (crado) 
d<y. s35)Gso±)dDa/i ^/sj^erae) d&^o 3d3 

e)\ / oS, zs 

dee)(cCo)d0elQe ^d) dcCo os(h)cda 5 ddDcdadoa (oado) 
da?. 9adcb(e))d) doddo ^y/sedD dde» Se&> deDcdo rod) 
d^cdoa doodads <dedD J3(d)ej0S ded ^y/sedD (oado) 
diL. era do era do Sd^ dd^ epedo epedo dod dd 
5c)do 5c)do djd d)d c32)do c32) do£)S OS)de ^ 02 ) 
d^.. ded de(e3s)0d dt| ded dedd 

dDdoddD^d 2j3c)dc5j 0Je)e^ (§)e _ ^Sjc)^d 53c)dd OSe^d ^OS)diD^ 

dej. dosedo djs(c cb)d dcd(o3)e^eai> e^cdo <Sdo±ra(e3e)e) 

&raeab&rae(c&)^jdo ded oscdo oso±ra(c£oe) deddoo (crado) 




dr. 05)26 05)26 ^05)26 05)26 dde QiS 

a 

05)26 05)26 cSoi)cS 35)^ri05)26 05)26 ^05)oi)^ 

Malayalam 

oJ. (00(2 06)1(0)0 (00(2 (00(2 (00(2 01)1(0)0 (00(2 (00(2 

uJI. (0)(^jj(6)ej)on GoJ0G(0) (20dft)^ 6)0)0<xj(0)CT)(2^ (OOG^ (20- 

(0Q))<xj (300) GrUOUl dft.6TT)CU)&J dfto^6)cft>00)1 oJOejlffloJGQJ ((OOffl) 
nJ2. GOoJJ G&Jdft, GO)CT)J 0)1(3^ toJOoJ^ G eft. O(O^Od0o 06031 dft00)1 
G(0oJJ (20(oj)0)^J GGOQJ S^nJdft, (OO(Oj)Qg} <2^601001 ((00(2) 
nJ3. 0)1ej QJ(06O) oJ0nJ(2^&j(dft0)eJ0Q)(Q6)(2)(0)l0)1 0)0(3^ 

soejl (0)1(0sJl (30Q)(2J CT)1(Gcft.)&j(0Q))O)1(0Q)0)(3^G t ft.0GQJ ((00(2) 
nJ4. QJ0eJ00Q)(2^O) cft>^(nJ0)ej(U0&J (0cftft)l6TOU^ dftO)cft> 

GsJ&j(OQ)1)03(Ol<2&JO 0)0(3^ OrUOQ)! &J0(O)1)(^ OU(20Q)(2^ ((00(2) 
sJ5. gD(0)(0^(&j)03^ (20)00^ GoJOG^ 6)QJ(0)&JJ 0)1dft,^ 6)(0)&j10Q) (00(3^ 

O)(0)l0Q)J (2J(220Sldft1 G&JG^ d0^1(O)1(QO))OJ(OlO)1 GOJOJU GoJOG^ ((00(2) 
sJ6. (00(2 (00(2 0)1(00> 60L(0)^ (§1(2 (§1(2 0)^(0) O)(0) 

cft.012 dft0(2 6)6)QJ(0l 0)^(0) 0)0(2 0)0 (2(3l(T)1 (OOGQJ ((00(2) 
nJ7. GGQJ GG((U0)(0.aJl(0) Ol)(OJ ^1(U ^lOJO) 

(2nf)00)^(30GJ (30OJ^ (O^nJ LOOl-(oJO)(U oJOOJO) (OO^QJ ((00(2) 
sJ8. (2000) (20(6)OQ))CU) QJ(^((00)C1(IM ) OQ) GCJU^OQ) Oil rftd 00)0 (<3&j)&J 

G(0000)G(00(QOQ))aJjrU)J GGQJ (OOOQ) (OOOQ)O(OQ)I) GGnfiC^ ((OOffl) 
sJ9. (OOS (OOS (UO3l(0) Qj1(00S (OOS afiCStO gIo) 

(00S2 (OOS 0)00)0) (00>00)(00^ (OOS GOO (OLD ((00(2) 

Assamese 

*T. %sf %sf 

ub. 'o^(c° ; t)s' c' ? itoo ^rtf 

OJ)^f W cd^T ^ *Ttt% (?tt) (palimpave) 

r. % 2 ft^ 

FvD. ?pf ^ 

vftft f(C^)^T(U)R(Tir)pn^ OfK) 
us. ^%sjs 

F< 2 . TO (A#m ^ 

(A (A (A (A (A (A 



p ctol Ms(cp)toRR cro cTO[ (ptp) 

TO. TOP TOP fTOP ^TO 3- #P #P Y 5 " P^ 

PPP PTP 'Mk Y3 TO TO Pf^fp TO (TO) 

TO CTO CT(TO)fTO3 PP" pltpp 

TO^TO TOTOTO TO #-(* ft)P TOT PTOP (TO) 

TO. TO PKCPTO PYTOPCPP TOTO &TO(CTO)TO 

(TOTO(GT)^Y TOP TO TOrf(lt) CTO (TO) 

to. toto pito pf%3 fpTOTO toto to - fro 

TOTO PfTO TOT TOtPPtTO TOTO TOtPP (TOT) 

Bengali 

P. TO %sf TO TO TO TO TO 

TO. TOY[(CTO)P CPtCP) PtY CPTTOPTTOJ TO 1 ^ Pf- 

(P)TO TO Cpfp PTO^ TOYlTO^ PlfTO TO (TO) (palimpave ) 
TO. CTO CTOJ % PTOj) CTOTOTRj TOtfp 
TO^ Pt(P)Y> CTO ^SjTO TO(P)PP CTO (TO) 

TO. %T TO PTP ^=1 TO )TO (TO)Rs R PP[ 

v5#T vftft TOTOJ %CPTOP(P)fp(TO)YTOP (TO) 

TO. PTOTTOJP Y(TOTOTO p>pp> 

CTOT(fP)TOfPPTO TO: cuts TO(R)PP PPTOJ TO) 

to. topPtoTOT ppp CTO ctoy ^Y ctTOpi TO 

0\ Os Os Os Os Os 

p%ij yto^ TO W^(cp)p#fp cpto cto TO) 

TO. TOP TOP froro toto #p p^p to ^ 

TOtP PPP TOt TO TO Pt Top TOP (TOT) 

TO. CTO (P(TO)fb'O PTO P^tP P^tPP 

PTOTO TOTTO5? PTP #-(Pf)P PtPP PTOP (TOP) 



w. ^rfrr hkc?j)\& ^(at)^c?m spra 

C^Mt(C^I)^ (M ^M(ft) cwj (<TtH) 

Es>. <Tt^3? ?rt^3? <F*iv 3 Ralvar ^tvS? f¥T 

?Tfv5? ?Tfv3? H?FT ?Tfv3? 1 r c t<T3l’ (<TtH) 

Gujarati 

H. ?LH alctl ?LH ?LH aH ^tlctL aH aH 
qa. d>H(a)?i did his hOhcihh a§ hl- 

(H)^H 6.H *L[%t Sl?$a S^Hst&L HlfdlHHd (?LH) 
qa 6.LU ds dq «tlt VLLH slaSlf^d Sift 

o o o o 5 

Hl(H)qq sIh 'YHS ?L(ci)ui <ylq (aH) 

*13. 41a qi?[ HiHHa(si)aq(d)(ci(q qi§ 

qiCa ctl[^L chhh ql(£)a(q)(q(qL)&s\d (an) 

q*. qiaiHHH |(HL)aqLC'i ?(d^q sqs 

da(ft)q.fial qft ai(Pi)ut anun (an) 
*lh. 6cte»(cri)®§ nqa hU dqa qls ci [an a§ 
aftq H«HLfdCs d§ &ft(q)cqfe(q ds hU (an) 
*15. aH aH ftcq ?LH (din ChIh HcL act 

o o 

SLH SLH d(? Hct qiH HI H^ft ad (?LH) 

H3. lq l(qi)ftq ad soq soqq 

H^LHCHiq cHLq°v dl-(Hi)q Hiqq aqq (an) 

qd. hlh hl(h)s q§(a)tdq idq (qqqi(d)a 
dqd(d>Hs Iq an aqi(dl) Uh (an) 
qa a°y a°v qfeq (qa°v a°y <&£ (£q 

a°y a°y qqq cHiaa'Y a°y (an) 

Oriya 

0- QI0 0101 010 010 010 0101 010 010 
0Q- 000(60)0 60160 010 60100000 010 0|- 

\ a n cx \ cx cx 

(0)00 00 600 0$ 0006010 0IO068 (010) 

09- 010 600 600 010 010 601 0601 ^ 010 

cx cx cx — 1 cx cx 

600 01(0)00 6018 000 01(8)0. H 6018 (010) 

CX CX CX t/N —I 

ORO- 010 80" 01000(01)00(60)00 010 

cx cx 

010 010 000 01(60)0(0)0(01)060168 (010) 



08- 91910001 QC0DQQIQ 99^ Q0G 

cx Cd cx 

609(0)09691 919 600, 9K6D0H 0000 (910) 

09- 909(9)0 000 6010 6909 019 6090, 910 

cx cx cx cx cx cx cx 

900 00il09 690 90(60)9990 690 6010 (910) 

CX CX CX \ cx 

03- 910 910 0GH 00 910 010 0G 00 

«■ 

910 910 6^9 00 010 01 000 9169 (910) 

cx 

00- 609 60(91)00 09" 019 0190 

0010919 9190 99 €I1-(0I)9 0190 9109 (910) 

CX Os — 1 

0P 010, 01(60,)© 9Q(9I)66IH0 60H0, 990,1(69)9 
6910691(60)900 609 910 9101(01) 6000 (910) 

\ cx cx cx 

0 Cf- 910 910 900 9910 910 069 00 

910 910 000 GHIQ9I0 910 0098J (910) 




TOT TOT TO TOT Kfefe TO# (TO) 

TO. TT(TO)foTO TTf rfte rfer 

Hd'TO'^ TOTO TO ^-(U 7 )^ TOTT TO^ (to) 

TO. 7TO H^TTf)^ TO(^)qTO TOT fedW($)H 
tTTTt(^)lTy^ tfe TO TO T (TTft) TOH (TOT) 
d'rl d'rl PrttTd fed'rl d'rl TJTp ftTTT 
TO TO TOT7T TO'dITO TO tTBTO (TO) 



